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العربي
آدونيس

سهيلا پرستگارى
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ادونيس

هذا ما كتبه محمد بن عيسى
 الصيداني قبيل موته

1
سبقوني إلى زَمَنٍ آخرٍ

دخلوا في عيونٍ من الحلْمِ في جسَدٍ من ضياءِ...

إنّ جسمي يُقاتلِ جسمي،

وحنيني

جارِفٌ كي أسافرَِ، كي أتحدّثَ مع رُفَقائي.

2
كلُّ هذي النّجوم التي تَتَكوكَبُ تَيّاهةٌ

كَتفٌِ واحدَه،

تَعِبَ الليلُ من عِبْئهِا

وأنا مثلَهُ

أتقلّبُ في نارها الخامِدَهْ.

3
- "الدّروبُ بلاِ منفذٍ

والبيوتُ وأيّامها رمادُ،

عَبثٌ موتُكَ الآن، لا شيءَ غيرُ الضّياعْ"

...

لا تَسدُّوا فضائي

بتعاويذكم،

عاع الذي سأسمّيه أرْضي: واتركوني لهذا الشُّ

إنّها الشّمسُ بيتيَ - بيتٌ لَنا،

وأنا لست إلا انعكاسَ الشّعاعْ.

 علي احمد سعيد - ادونيس   
ترجمه ى: سهيلا پرستگارى

اين آن چيزى است كه محمد بن عيسى 

الصيدانى نوشته در دمِ مرگ

1
 از من پيشى گرفتند تا زمانى ديگر

 وارد چشمانى رؤيايى و تنى از نور شدند

 تنم مى جنگيد با تنم     

ناله ام               

دوستانم با  تا  كنم،  سفر  تا  مى شود،   كشيده 

 سخن بگويم

2
 تمام اين ستارگان كه مى درخشند و سرگردانند

 هم دوشند              

 شب، از سربارىِ آن ها خسته شد

 و من نيز              

در آتش خاموششان پشت و رو مى شوم

3
راه ها بدون خروجى اند

خانه ها و روزهاشان خاكستراند

 اكنون مرگت بى هوده است، چيزى نيست مگر

 از دست رفتن

                      . . .

فضاى مرا با دعا نوشته هايتان نبنديد

خودم زمينِ  را  آن  كه  شعاع  اين  براى   مرا 

 خواهم خواند وارهانيد

خورشيد خانه ى من است ــ خانه اى براى ما

 و من نيستم جز بازتابِ آن شعاع
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4
خائفٌِ...

هل نسيتُ الطّريقَ التي أخذتني

مرّةً، والتقيْنا؟

...

كان ما يُشبه الظّلامْ

كان موجٌ رمينا

في غواياتهِ جَسَديْنا

وَهَوى جامحاً، وهَوَيْنا.

...

خائفٌِ... وكأنّي نسيتُ أساريرَها

ونسيتُ أحاديثَنا

ونسيتُ الكلامْ .

5
سَكَنَتْ وجهها

سَكَنَتْ في نخيلٍ من الصّمتِ بين رؤاها وأجفانها...

بيتُها شارِدٌ

في قطيع الرّياحِ ، وأيّامُها

سَعَفٌ يابسٌِ،

ورمالٌ.

مَنْ يَقولُ لزِيْنَبَ : عينايَ ماءٌ

ووجهيَ بيتٌ، لأحزانهِا؟

4
 مى ترسم . . .    

 آيا فراموش كرده ام آن راهى را كه كشاند مرا

به ديدار تو يك بار؟

 شبيه تاريكى نبود

. . .

 موجى بود كه پرت اش كرديم

 در گمراهى ى تن مان                          

و عشقى بود سركش، و ما نيز عاشق شديم

                . . .

 مى ترسم . . . گويى فراموش كردم زيبايى هايش را

و فراموش كردم گفتگوهاى مان را 

و فراموش كردم حرف را 

5
 چهره اش آرام شد

 آرام شد در نخلستانى از سكوت . . .

ميان رؤياهايش، ميان پلك هايش

خانه اش آواره است        

 در بادها و روزهاش

شاخه هاى خشكِ نخل    

و شن               

 چه كسى به زينب مى گويد: چشمانم آب

و چهره ام خانه اى است براى غم هايش ؟   



97

6
قَطْرَةٌ من دَمٍ

إنّها قَطرةُ الدّمع في جَوْفِ هذا المساءْ

حملتني إلى صدرها،-

صدرُها كلُّ هذا الفَضاءْ.

7
ألمحُ الآنَ أحزانَها

كالفراشاتِ، تضربُ قنِديلَها

حُرّةٌ، ذاهِلَهْ

وأراهَا تُمزّق مِنديلها...

ألمحُ الآنَ أمّي:

وَجْهُها حُفْرةٌ، ويدَاها

وردةٌ ذابلَِهْ.

8
بين وقتٍ ووقتٍ، أحِسُّ كأَني غَيْري

وأحِسُّ كأنّي دَمٌ يَتَدَفَّقُ - أتبعُ خيطَ التّدفُّقِ،

أسألُ: ما اسْمي؟

ولكي أتخيّلَ ما سيكونُ، أخَُيِّلُ أنّي أضُمُّ بلاِدي-

الحقولَ، الجبالَ، البيوتْ

وأقولُ: لكي أتََيَقَّنَ أنّيَ نَفْسيَ،

لا بُدَّ منِ أنْ أموتْ.

9
زَهَرُ الأقْحُوانْ

لا يَزالُ يُغنّي لموتي،

ويُؤْثرُِ موتيّ ليلاً

ليكونَ البياضَ الذي يَتَلألأُ في غُرّةِ المكانْ.

6
قطره اى از خون

 قطره ى اشك است در دلِ اين شب

مرا در سينه اش گرفت    

سينه اش همه ى فضاست

7
  گوشه چشمى دارم اينك بر غم هايش

مانند پروانه ها، مى درخشد

 آزاده اى ست، سرگشته

 و مى بينم او را پاره مى كند دستمالش را . . .

 گوشه چشمى دارم اينك به مادرم

 چهره اش گودالى است، و دستانش

گلى پژمرده              

8
 گاه گاهى احساس مى كنم: گويى كسى ديگرم

 و احساس مى كنم: گويى خونى هستم كه مى ريزد

 مسير ريختن را دنبال مى كنم

مى پرسم: نامت چيست؟

ــ و تا اين كه تصور كنم، چه خواهد شد؟

تصور مى كنم كه سرزمينم را پنهان كرده ام

دشت ها را، كوه ها را، خانه ها را   

، و مى گويم: تا يقين كنم كه خودم هستم

ناگزيرم كه بميرم           

9
 گل بابونه

 هنوز براى مرگم مى خواند

و ترجيح مى دهد مرگم شبانه بماند

 تا سپيده دمى كه بدرخشد از جايگاه اش
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10
شُهُبٌ تَتَساقَطُ من شُرُفاتِ الفضاءْ

وأراها تطوفُ،-

إذن، أتقدّمُ، أسألُ عن حالهِا

وأحُيّي خيالاتهِا

وأقدّم جسمي لها

والغبارَ الذي ضمّه والرِّداءْ.

11
ب في جَرّة الأزمنهْ أعْطِني ما تَرسَّ

بَ في الرّوح منِ تَعَبِ الأمكِنَهْ أعْطِني ما تَرَسَّ

أعطني كلّ هذي الثُّمالَهْ،

جَسَدي طافحٌِ بسِِواهُ.

جسدي كلّ بيتٍ

والشّوارع فيّ شرايينُ، والبحرُ نَبْضٌ :

هذه صورتي

وأنا هذه الرّسالَهْ.

12
جَسدٌ فاضَ عن قبرِه :

ن أسْوارَها. عَمَّرَ الأفْقَ داراً، وبالشّمس حَصَّ

ويقول أحبّاؤهُ :

مُوغِلٌ في مداراتهِ

يَتَهجّى الحقولَ ويكتبُ أزهارَها.

13
- هَلْ تآخيتَ مع صوتهِ

وتنوّرْتَ أغوارَهُ النّائيهْ؟

-: أمْسِ، كنّا معاً، وافترقْنا

نجمةٌ منِ فضاءاتهِِ

أخذتهُ إلى دارها العاليَهْ.

10
شهاب هايى فرو مى ريزند از ايوانِ آسمان

و مى بينم شان كه طواف مى كنند 

پس، پيش مى روم و مى پرسم حالشان را 

و سلام مى گويم به رؤياهاى شان 

و پيش كش مى كنم به آن ها تنم را

و غبارى كه مى پوشاند او را و ردايش را

11
به من عطا كن تمام ته مانده ى زمان ها را 

به من عطا كن تمام خستگىِ مكان هاى ديگر را 

كه در جان ها مانده است 

           تمام اين باقيمانده را به من عطا كن 

پيكرم لبريزِ غيرِ اوست 

تمام خانه ها پيكر من است 

   و خيابان ها در من شاهرگ، و دريا تپش 

اين عكس من است 

و اين نامه، من است 

12
تنى از قبر خود جوشيد 

گرداگرداش  خورشيد  و  ساخت ،  خانه اى  افق 

ديوارى شد 

دوستانش مى گويند:

 فرو رفته او در مدارها يش 

دشت هايش را هجا مى كند و شكوفه هايش 

را مى نويسد
13

آيا هم صدا شدى با او

و روشن كردى غارهاى دورش را 

ديروز با هم بوديم، و جدا شديم 

ستاره اى از فضاهايش 

او را به خانه ى بالاى خود برد 
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14
"كان طفلاً من البحر، طفلاً صديقاً لأمواجِه

جسمُهُ لُجّةٌ

وخُطاهُ الشّواطئُ مفْتوحةٌ"

... إنها آخر الأغنياتْ

هل سمعتم صداها

يتردّدُ بين الحقولِ، ويَشْردُ في غابة الذّكرياتْ؟

15
لم تمت أمّهُ :

شعرُها ابْيَضّ، لكنّ هذا اللّهيبَ الذي

يَتناسلُ في بَيْتها

يَتناسَلُ في شَعْرها،-

أدَْخلتْنيَ من أوّلٍ

عِبْرَ هذا اللّهيبِ وعِبْرَ الرَّمادْ

في بهاء السّوادْ.

16
أيّ عِطْرٍ غريبٍ؟ سألتُ النّوافذَِ،

لا ياسَمينٌ ولا وَرْدَ في بيتهِا،-

إنّه عِطرُها

طالعٌ من خُطاها على الرابيَِهْ

حين كانت تودّع أصغرَ أبنائهِا

وتشير إلى شمسِه الآتيهْ.

17
كان في قبره

لابساً وجهَ طفلٍ،

طفلُه كان يرسم في غُرفةِ الخيالْ

صوراً للرّجالْ.

14
با  دوست  كودكى  دريا،  از  بود  كودكى  او 

موج هاش كرش يك موج 

گام هايش، سواحلِ باز

كه آخرين ترانه ها است. . .

آيا شنيده ايد پژواكش را 

كه بازمى گردد از دلِ دشت ها و

آواره مى شود در بيشه ى خاطرات

15
مادرش نمرده است:

مويش سپيد است، اما  اين آتشى كه

زائيده مى شود در خانه اش 

زائيده مى شود در مويش 

در آغاز مرا 

از ميان اين آتش و از ميان خاكستر 

در شكوه سياهى وارد كرد 

16
كدام عطر غريب؟ از پنجره ها پرسيدم، 

ــ نه ياسمين و نه گل سرخى در خانه اش،

        اين عطر اوست

پيدا از قدم هايش بر تپه 

هنگامى كه وداع مى كرد با كوچك ترين فرزندش

و نشان مى داد خورشيدِ آينده اش را

17
او در قبرش 

چهره ى يك كودك را پوشيده بود

كودكش در اتاقِ خيال 

      عكس هايى از مردان نقاشى مى كرد
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18
لا تقولُ الأزقّةُ في حَيّنا

كيف جاؤوا ، ومن أين؟ رَمْلُ الزّقاقْ

والزوايا وأسرارُها

والتمرّدُ ، والخبزُ – تاريخُهم.

لا تقول الأزقّة غيرَ الفضاء الذي شاءهُ العِناقْ

بين أحلامهم وخُطاهُمْ،-

لا تقول الأزقّةُ إلا الكلامَ الذي قاله الرّفاقْ.

19
كان مَيْتاً، يداهُ

مثلُ ظِلّ على وجنتَيْهِ

وعلى وجههِ وداعٌ.

مَن يقول له الآنَ: إنّي أراهْ

ملكِاً من ملوكِ الحياةِ ، وإنّي

أتقفّى خُطاهْ؟

20
سائرونَ إليه،-

وَطَناً يَتوهّجُ بين الجراحِ

(الجراحُ مصابيحُنا)

سائرونَ إليهِ

عاشقينَ، سُكارَى إليهِ

نَتَقَرّى، نُقلّب أحشاءنا ...

مَن يقولُ الرّياحُ رَمَتْنا

خلفَ أسوارِه؟

ألَرّياحُ خُطانا إليهِ

والرّياحُ مفاتيحُنا.

18
كوچه هاى شهرك مان نمى  گويند:

چگونه آمدند، و از كجا؟ شنِ كوچه ها

و گوشه ها و رازهايش 

سرپيچى، و نان ــ تاريخِ آن هاست 

كوچه ها نمى گويند به جز فضايى كه، سختى، آن 

را مى خواست 

ميان رؤياها و گام هايشان، ــ

مى گويند  همراهان  كه  حرفى  به جز  كوچه ها 

ندارند 

19
 دستانش، مرده بود   

و مانند سايه بر گونه هايش بود 

  و وداع بر صورتش 

اينك چه كسى به او مى گويد: كه مى بينم او را 

پادشاهى از پادشاهانِ زندگى، و من

گام هايش را دنبال مى كنم 

20
مى روند به سوى او 

ميهنى ميان زخم ها بر افروخته مى شود 

       (زخم ها چراغ هاى ما هستند)

مى روند به سوى او 

عاشقند، مست اويند

.……………

چه كسى مى گويد كه بادها 

ما را به آن طرف دِيوارهايشان

پرتاب كردند؟

بادها گام هاى ما هستند به سوى او 

بادها كليدهاى ما هستند
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21
لا تقولوا: قُتلِتُ. ولا تَندبُوني

إنّ موتي قميصٌ آخرٌ أرتديه،

وأنا والفضاءْ

جسَدٌ واحِدٌ

منِ هواءٍ ونارٍ وماءْ .

22
ليَِ في كلّ بيتٍ

واحَةٌ وسريرٌ.

أين جسمي، إذن؟

- "أخذتُه الحقولْ"

لم أقُلْ / ألزّهورُ،

العصافيرُ كانت تقولْ .

23
هذه قريتي / قُرانا

وَرْ : مُعجمٌ للِصُّ

صورةُ الزّلْزَلَهْ

صورةٌ لانحناء النجومِ على عتَباتِ البيوتْ،

وهي تزهو بأفلاكها؛

صورةٌ مُثقَلَهْ

بشفاهٍ تموتُ، بأنشودةٍ لا تموتْ

صورةٌ للِقمر

قُ شمس النّخيلْ يَتعشَّ

خالعِاً ثوبَهُ

ليِكفّنَ فيه الشهيدَ الجميلْ.

21
نگوييد: كشته شدم، و برايم نوحه نخوانيد 

مى كنم  كه  است  ديگرى  پيراهنِ  مرگم  زيرا 

به تن 

                 من و آسمان 

                يك پيكريم

از باد و آتش و آب

22
در هر خانه اى باغچه اى دارم و تخت خواب 

      پس پيكرم كجاست؟

  "دشت ها گرفتند آن را" 

من نگفتم/ شكوفه ها،

گنجشك ها مى گفتند 

23
اين روستاى من است / روستاهاى ما 

    فرهنگ تصاويرند

عكس زلزله 

عكسى از فرود آمدن ستارگان بر درگاه خانه ها 

به آسمانشان بالنده 

عكسى سنگين بار 

با لبانى كه مى ميرند، با سرودهايى كه نمى ميرند

عكسى براى ماه 

عاشقِ خورشيد نخلستان مى شود 

     لباسش را بدر آورده از تن 

تا با آن، شهيدِ زيبا را كفن كند 
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24
نَهَرُ الجُرْحِ فَيضٌ :

كلّ صفصافهِ

أذرعٌ من ضِياءٍ .

والسّماءُ التي تَتَمرْأى

في تجاعيدهِ، غُصونٌ-

قَصَبٌ ناحِلٌ يتموّج في ضِفّتَيْهْ

وأنا نايُها

أتجدّد في مائهِِ

وأسافرُِ مِنْهُ إليهْ .

25
أشعرُ الآنَ أنّي وُلدِتُ التقاء

بين هذا التّرابِ وشيءٍ

قيلَ عنهُ: الشّرَرْ

أو عمودُ السّماءِ، الذي يَتراءَى

في حجابٍ من الرّعْدِ، أو يتقمَّصُ خيطَ المَطَر .ْ

أشعرُ الآنَ: وَجْهيَ خَدّانِ - ضِدّانِ،

خَدّانِ - صِنْوانِ،

خَدّ الفضاءِ وخَدّ الحَجَرْ .

26
كان لي أن أشاهد صدرَ السّماءْ

حين فَكّ الجميلُ المحجّبُ أزْرارَها

ورَمى ثوبَها غطاءً

لسِريرِ اللّقاءْ. 

________

5 آذار، 1985

24
رودخانه ى زخم لبريز است 

تمام پهنه ى آرام اش 

ساعدهايى از نور است و

                                آسمانِ آينه گون 

در پيچ و تابش، شاخه هاى نى ى پژمرده اى است

 كه موج مى زنند در ساحلش 

و من نى ى آن هستم 

نو مى شوم در آبِ آن 

و سفر مى كنم از او به او 

25
احساس مى كنم اينك به اتفاق، آمده ام  به دنيا  

ميان اين خاك و چيزى 

كه گفته اند: جرقه هاى آتش 

يا ستون آسمان، كه ديده مى شود 

در پوششى از رعد، يا به تن مى كند پيراهنى از 

نخ باران 

 اينك، صورتم را با دو گونه ى گونه گون احساس 

مى كنم

دو گونه ى ــ همگون

    گونه ى آسمان و گونه ى سنگ 

26
 سينه ى آسمان را مى توانستم ببينم

هنگامى كه آن زيباى پرده نشين

تكمه هاى آسمان را باز كرد 

و انداخت پيرهنش را به عنوان رو انداز

بر تختِ وصال.

                 آذار/1985


